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OT U3JATEJIbCTBA

Hacrosumil nuToCTpUPOBAaHHBIA HMapaJUIeIbHBIA aHIJIO-UCIIAHCKO-PYCCKO-YKPAUHCKHIH CII0Baph SIBISIETCS YCTHIPEXBI3BIYHBIM IIEPEBOIHBIM
cnoBapéM. OT ABYS3BIYHBIX IIEPEBOIAHBIX CIOBAPEH OOBIYHOTO THIIA OH OTIIMYAETCSI, IPEXKIE BCEro, CBOCH YHUKAIBHONW 0COOCHHOCTBIO 00ECIIeYHBATh
TI0JIL30BATEIIsl OZIHOBPEMEHHO HCIIAHCKUM, PYCCKHM M YKPaWHCKMM KBHBAJIECHTOM aHIIMIICKOTO CIIOBA.

BaskHeHmuM aTpuOyToM JaHHOTO CIIOBaps ABIISETCS TO, YTO B HEM TIpaduueckoe n300pakeHHe CIIOBa HEIOCPEACTBEHHO COYETAeTCs ¢ MILIIO-
CTpalueil mpeaMeTa, HOHATHUSI, SIBICHHUSI UK ICHCTBHS, KOTOPOE OHO 0003Ha4aeT. B pesynbrare JIeKCHKa 3aKpEIUIIeTCsl B MaMsATH HAMHOTO ObICTpee
1 HaJEXKHEe, YeM 3TO IPOMCXOAUT TIPU UCIIONB30BAHUH CIIOBapsi OOBIYHOTO THUIIA.

VcniaHcKuii BapuaHT epeBojia B OCHOBHOM He CHAO)KEH 3HAKOM YIapeHHst. ITO 00yCIIOBICHO TEM, YTO B HCIIAHCKOM SI3bIKE CJIOBA, KaK IPABHJIO,
HECYT yapeHHe Ha PeIocieHeM ciore. Bo Bcex MHBIX CiIydasix ynapeHue n3oopaxaercs rpadudecky. [Ipon3HONIEHHE HCIAHCKHX CIIOB B OCHOB-
HOM COBIIAJIaeT ¢ ux oporpapuueckum n3odpaxenneM. OTHAKO CIETyeT OTMETUTD, YTO B HCIAHCKOM SI3BIKE KOTMYECTBO (POHEM, TPOM3HOCHMBIX
3BYKOB, MEHbLIIE KOJIHYeCTBa 3HaKOB andasuta. Tak, Oykea h Hemast, — HCIIONB3yeTCst HAa MUCHbME, HO He POU3HOCHTCS. BykBbI b, V penctasnsaoT
o/l 3ByK; OykBHI ¢, K 1 OykBOCOUeTaHue qu Cirysxar Jiiss 0003Ha4eHHs OHOTO U TOro ke 3ByKa [k], — (cama, kilogramo, queso). Byksa g nepen
IJIACHBIMH «€» «i» repenaéT 3ByK [X], IPOM3HOCHMBIN NPHOIU3UTEILHO KaK B PYCCKOM CJIOBE «XJIe0», @ B OCTANBHBIX CIIyJasx — 3BYK [g]; TAKUM ke
o0pazom OyKBa ¢ 1epe]] NIACHBIME «€» «i» mepeaaér 3Byk [0], a B ocTanpHbIX ciydasx — 3ByK [K].

ITpoH3HOILIEHHE PYCCKUX H YKPAHHCKHX CJIOB OOJBIIEH YacThIO JOCTATOYHO SICHO U3 UX opdorpadu, eciy ykazaHo MECTO yrnapeHus. B cBssu ¢
STUM B CJIOBape HAMMCAHUE PYCCKHMX U YKPAHHCKHUX CJIOB, COICPIKAIIMX 00JIee OJTHOTO ciIora, CHabKeHO 3HAKOM yaapeHus. VICKiIoueHreM SBISIOTCS
citydau, Korna opdorpadusi MHOIOCIOXKHOTO PyCCKOTO CIOBa BKIIIOYAET B ceOst OyKBY «&», KOTOpasi BCeraa yaapHasi.

Tak Kak GOJBIIMHCTBO YPOJKCHIICB YKPaHHBI OMIIMHTBBI, PEIAKIHs COUIa BO3MOXKHBIM B PsIe CITy4aeB JaTh pa3HbIC 3HAYCHHUs aHIIHHCKOM
JIGKCHYECKOH CMHHUIIBI BMECTO OHOTO U TOTO XK€ BapHaHTa IEPEBO/ia Ha PYCCKUI M YKPAWHCKHH S3bIK, HAIIPUMED:

athlete ["®0li:t] — aT1éT — cnopTcMén

Anrmiickas opdorpadus, Kak U3BECTHO, MEHEe SICHO OTPakaeT IPOU3HOIICHNE aHIINIICKOro coBa. [109TOMY, B COOTBETCTBHH C OOIIETIPHHS-
TBHIM IPaBHJIOM, IIPON3HOIICHNE aHIINICKUX CIIOB MPUBENEHO C IIOMOINIBI0 (POHSTHUECKON TPAHCKPHIIINH, IOMEIIEHHOH B KBaJpaTHEIE CKOOKH [ ].
AHIIHICKAE IT1aTroIbl IPUBOAATCS B (popMe HHPHHUTHBA, HO 0€3 JaCTHIIBI «toy.

Hacrosmuii cioBaps co3iaH B TOMOLIb H3YYaIOUINM aHIIMACKUHA U HCIIAHCKUH S3BIK M PACCYMTAH HA pa3HbIH ypoBeHb 3HaHUHM. OH TaKxke Mo-
JKET MPEJICTABIATh HHTEPEC Ul HHOCTPAHIIEB, U3YYaIOIUX PYCCKUM 1 yKpanHCKUil S3BIK.

Bce 3ameuanus u npeuioxKeHus, Kacarolluecs clIoBapsl, pelaklys IPOCUT HalpaBiATh B u3narenscTBo «Cranuna-Kuesy no aapecy: 02091,
r. Kues, XapbkoBckoe mocce, 160-a/87.

PUBLISHERS' NOTE

This illustrated parallel English-Spanish-Russian-Ukrainian dictionary is basically a quadrilingual dictionary. It differs from bilingual
dictionaries in that it has the unique ability to enable the user to simultaneously translate the Spanish, Russian and Ukrainian equivalent of the
relevant English word.

The main feature of the dictionary is that a graphic image of the word is provided with an illustration of the object, notion, phenomenon or
action that the word designates. As a result, the vocabulary is engraved into the memory far better and faster than it happens when using a traditional
dictionary.

Spanish equivalents are not usually given with the stress accent indicated. The reason is that, as a rule, Spanish words have the penultimate
syllable stressed. In all other cases the stress accent is indicated. Mostly, the pronunciation of Spanish words coincides with their spelling, but there
is a need to say that the phoneme quantity is less than that of the alphabetic signs in Spanish. Thus, the letter h is mute — it is used in written language
but is not pronounced when speaking. The letters b and v represent one and the same sound; the letters ¢ and K and the letter combination qu also
serve to indicate one and the same sound [k] (e.g. cama, kilogramo, queso). Before vowels “€” and “i” the letter g gives a sound similar to the first one
of the Russian word «xie6» — bread, giving the sound [g] in all other cases. In the same way, before vowels “e” and “i” the letter ¢ gives the sound
[0], giving the sound [k] in all other cases.

For the most part, provided that the stress accents are indicated, the pronunciation of Russian and Ukrainian words is sufficiently clear from
their spelling. Thus, in the dictionary the standard Russian and Ukrainian spelling, where the word has more than one syllable is supplemented with
the stress accent. Exceptions to the rule are cases where the standard Russian spelling has the letter «&y», which is always stressed.

Given the fact that the majority of Ukrainians are bilingual, in a number of cases the editorial staff took the opportunity to place different
meanings of the English lexical unit instead of one and the same equivalent in Russian and Ukrainian, for example:

athlete ["20li:t] — atyéT — cmopTcMén

As is known, English orthography reflects the pronunciation of an English word less clearly. Therefore, and in accordance with the conventional
rule, the pronunciation of the word is given by means of phonetic transcription in square brackets [ ]. The verbs are given in their infinitive form, but
without the particle “to”.

All comments and suggestions concerning this work should be addressed to Stanitsa-Kiev Publishers, 02091, Kiev, 160-a/87, Kharkovskoye
Shosse.
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add

abbey [ "abi]
monasterio

MOHACTBIPH

MOHACTHP

above [a"bav]
arriba de
HaJ

Hax

acorn ["eiko:n]
bellota
KETyIb
KOIYAb

abdomen ["a&bdomen]

abele [a7bi:]]

abdomen alamo blanco
JKUBOT TOMOJIb cepeOpUCThIit
JKMBIT TONOJIA cpibisicTa

acacia [o'ker/f9]
acacia

aKkanusa
aKanisa

acquaintance [o’kweintons]
conocimiento

3HAKOMCTBO

3HAHOMCTBO

accident ["aksidont]
averia

aBapus

aBapis

across [o'kroas]
por (encima de)
yépes

yépes

aboard [o'bo:d]

Ha OopTy

acid ["aesid]
acido
KHCJI0TA
KHCJIOTA

add [=d]
sumar
NpuoABJISTH
A0NABATH



address

address [o'dres] advertisement [o'dva:tismont]  aerial [ earial] aerocarrier ["earou’keerio]
direccion anuncio antena portaaviones

anpec 00bABJIEéHME AHTEHHA aBHaHOCeL

aapéca 00’siBa aHTéHA aBianécenn

aeroplane ["earaplem] aeroport [ earapo:t] agrimotor [“&gri,mouta]  air-balloon ["eabos,lu:n]
avion aeropuerto tractor globo aerostatico
CaMOJIET asponopTt TPAKTOP BO3IYILIHBIH Iap
JITAK aeponopr TPAKTOP NOBITPSIHA KYJIs1

aim [emm] aircraft ["eokra:ft] alarm-clock [o"la:mklok] alike [o'laik]
apuntar aparato volador despertador parecido
néIuThCA JIeTATEJIbHBIH annapar OyTJILHUK MOXOKUit
HUTHTHCH JITAIOYNH anmapart OyTHILHUK CXOKHH

alley ["=l1] almond ["a:mand] alone [o"loun] aloud [o'laud]
callejon almendras solitario en alta voz
yJI04YKa MHHIAJIb OMUHOKMIA BCJIYX

BYJIHYKA MUTTAIb camMOTHiit yrosuoc
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